Hymn: Silent Night, Holy Night
Verse 1: parts -
Verse 2,3: sing melody only

Silent Night Douglas E. Bush
(b. 1947)

Benediction

*The audience is invited to stand
for the singing of these hymns

Program Notes

Veni Emmanuel is a contemporary setting (published 1993) written in the
Baroque style of a 15th century plainsong chant for the Advent season based
on Old Testament scripture which refers to both the birth of the Savior and
the Second Coming.

O come, o come Emmanuel

And ransom captive Israel

That mourns in lonely exile here
Until the Son of God appear.
Rejoice! Rejoice! Emmanuel
Shall come to thee, O Israel

Nun komm der Heiden Heiland (Come Now, Savior of the Nations) is also
an Advent hymn, translated into German by Martin luther from an ancient
hymn written by St. Ambrose. The melody was adapted in 1524 from that of
the Latin hymn tune. The two settings by Zachau performed tonight are
taken from a set of variations intended to be played in alternatum with the
verses of the hymn being sung by the choir and/or congregation, and will be
followed by the setting by Pachelbel which uses the first phrase of the hymn
in all voices as introductry material to the cantus firmus (melody) which
appears in the pedal in its entirety.-

Maria zart is the oldest piece in this evenings performance, written by the
late renaissance composer Arnold Schlick, and is based on a hymn in praise
of Mary, the mother of the Savior.

Zu Bethlehem geboren is a delightfully picturesque setting of an old
German folk-carol which first appears in print in the 1638 Cologne Psalter.
The melody is set against a pattern of notes sounding like a donkey trotting
along on its way to Bethlehem,

To us in Bethlem city And all our love and fortune
Was born a little son; Lie in his mighty hands;

In Him all gentle graces Our sorrows, joys, and failures,
Were gathered into one, He sees and understands,

Eia, Eia, Eia, Eia,

Were gathered into one. He sees and understands.

Vom Himmel hoch (From Heaven Above) is the most well-known and
favorite Christmas carol of Germany, and is written from the angel's
perspective as he brings the news to the earth of the Savior's birth.

From heaven above to earth I come,
To bring good news to every home.
Glad tidings of great joy I bring,
Whereof I now will gladly sing.

O laufet, ihr Hirten (O Hasten, Ye Shepherds) is a charming set of
variations on a German/Austrian carcl which appears in the Glatz
Gesangbuch (songbook), and depicts the shepherds running to Bethlehem to
see the Christ Child after hearing the news from the angel.

O hasten, ye shepherds! An infant is to be seen,

Run all together As beautiful as an angel.

And take oboes Also, there is his dear father
And flutes with you, Who watches nearby;

With greatest rejoicing And a virgin, beautiful and sweet.

To Bethlehem to the cradle, The sight makes all that is unyielding
To the cradle in a stall. Within me more merciful.



Quelle Est Cette Odeur Agreable? (Whence Is That Goodly Fragrance?) is a
traditional French carol. This meditative contemporary setting invites us to
quietly come to the manger to worship the Babe of Bethlehem.

Vs. 3 Bethlehem! there in manger lying
Find your Redeemer. Haste away!
Run ye with eager footsteps hieing!
Worship the Saviour born today!

Ich steh’andeiner Krippen hier (1 Stand Beside Thy Cradle) was written
by Paul Gerhardt (1607-1676) and set to a melody attributed to Johann
Sebastian Bach. This chorale prelude was written by Bach's student Johann
Krebs.

Beside thy cradle here I stand

To give Thee that which Thou hast given me:
My spirit, mind, heart, soul and love.

Take them all, and graciously, accept my gift.

Joseph Dearest, Joseph Mine in its original Latin setting (Reszonet in
laudibus) is a carol of praise. The English words are a lullaby sung by Mary.

Joseph dearest, Joseph mine,
Help me cradle this dear Son.
Sleep dearest child

Eia, Eia.

So it is as foretold by Gabriel:
Virgin born, God came to man
To ensure that all should
Know of His plan.

Noel: Tous les Bourgeouis de Chdtres is a set of variations by 17th century
organist Claude Balbastre who wrote variations on a number of French
carols and played them in the church after services were completed, thus
earning himself the disapproval of the church leaders because more people
came to hear him play these than came to attend the worship services.

Puer natusin Bethlehem (A Boy Was Born in Bethlehem) is another Latin
hymn for Christmastide. Both chorale preludes are based on the verse
focusing on the Wise Men from the East visiting the Christ Child, bringing
him gifts to pay homage.

O Jesulein siiss (O Jesus, Sweet Child) was written in the 17th century by
Valentin Thilo (1607-1662). The tune comes also from the 1623 Cologne
Psalter, was written by Samuel Scheidt (1587-1654) and harmonized by J. S.
Bach.

In dulci jubilo (In Sweetest Joy) is familiar to us as Good Christian Men,
Rejoice. The original setting, however, was halfin Latin, halfin German and
was published in an old German bock in 1570, in which it was referred to as
“a very ancient song for Christmas-eve” sung in processions that took place
at that time. It is generally set more in the character of gentleness than of
exhuberance; however, this setting by Bach reflects the joy and praise as
expressed in this translation of the first verse.

In sweetest joy

Sing and shout all below:
He for whom we're pining
Lies in a manger,

And like the sun is shining
In His mother's arms.

He is Alpha and Omega.



HARK! THE HERALD ANGELS SING
1. Hark! the herald angels sing 2., Hail! the heav'n-born Prince of Peace

Glory to the newborn King! Hail! the Son of Righteousness!
Peace on earth and mercy mild, Light and life to all he brings,
God and sinners reconciled! Ris'n with healing in his wings.
Joyful, all ye nations, rise; Mild he lays his glory by,

Join the triumph of the skies; Born that man no more may die;
With th'angelic host proclaim Born to raise the sons of earth,
Christ is born in Bethlehem! Born to give them second birth.
Hark! the herald angels sing Hark! the herald angels sing
Glory to the newborn king! Glory to the newborn king!

O COME, ALL YE FAITHFUL

2. See how the shepherds, 3. Sing, choirs of angels,
Summoned to His cradle, Sing in exultation.
Leaving their flocks, Sing, all ye citizens

draw nigh with lowly fear; of heav'n above;
We too will thither Glory to God

Bend our joyful footsteps: In the highest:
O come, let us adore Him, O come, let us adore Him,
O come, let us adore Him, 0 come, let us adore Him,
O come, let us adore Him, O come, let us adore Him,
Christ, the Lord. Christ, the Lord.

4. Yea, Lord, we greet Thee,
Born this happy morning,
Jesus, to Thee be

all glory giv'n;

Son of the Father,
Now in flesh appearing:
O come, let us adore Him,
0 come, let us adore Him,
O come, let us adore Him,
Christ, the Lord.

SILENT NIGHT

1. Silent night! Holy Night! 2. Silent night!, Holy night!
All is calm, all is bright Shepherds guake at the sight!
Round yon virgin mother and child. Glories stream from heaven afar;
Holy Infant, so tender and mild, Heav'nly host sing Alleluia!
Sleep in heavenly peace; Christ, the Savior, is born!
Sleep in heavenly peace. Christ, the Savior, is born!

3. silent night! Holy night!
Son of God, love's pure light
Radiant beams from thy holy face,
With the dawn of redeeming grace,
Jesus, Lord, at thy birth;
Jesus, Lord, at thy birth.



